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II

(Съобщения)

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.7594 — Brother Industries/Domino Printing Sciences)

(Текст от значение за ЕИП)

(2015/C 161/01)

На 8 май 2015 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило уве­
домление, и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32015M7594. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.
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IV

(Информация)

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 11 май 2015 година

за назначаване на петнадесет членове на Управителния съвет на Европейската агенция по 
химикали

(2015/C 161/02)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 г. относно 
регистрацията, оценката, разрешаването и ограничаването на химикали (REACH), за създаване на Европейска агенция по 
химикали, за изменение на Директива 1999/45/ЕО и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета и Регламент (ЕО) 
№ 1488/94 на Комисията, както и на Директива 76/769/ЕИО на Съвета и директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 
93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията (1), и по-специално член 79 от него,

като има предвид, че:

(1) В член 79 от Регламент (ЕО) № 1907/2006 се предвижда Съветът да назначи по един представител от всяка дър­
жава членка за член на Управителния съвет на Европейската агенция по химикали (наричан по-долу „Управител­
ният съвет“).

(2) Членовете на Управителния съвет следва да се назначават въз основа на съответстващ практически опит и познания 
в областта на химическата безопасност или управлението на химикали, като в същото време се гарантира, че сред 
членовете на Управителния съвет има такива, притежаващи съответстващи познания в областта на общите, финансо­
вите и юридическите въпроси.

(3) Продължителността на мандата следва да е четири години. Следва да бъде възможно еднократното подновяване на 
този мандат.

(4) С решение от 7 юни 2007 г. (2) Съветът назначи 27 членове на Управителния съвет.

(5) Членовете на Управителния съвет, посочени от Белгия, България, Дания, Германия, Гърция, Естония, Кипър, Латвия, 
Литва, Малта, Обединеното кралство, Полша, Португалия, Румъния и Словакия бяха назначени за периода до 
31 май 2015 г. Следователно за периода, който започва на 1 юни 2015 г. и продължава до 31 май 2019 г., следва 
да бъдат представени кандидатури и назначени членове на Управителния съвет от тези държави членки.

(6) Съветът получи кандидатури от всички заинтересовани държави членки,

(1) ОВ L 396, 30.12.2006 г., стр. 1.
(2) Решение на Съвета от 7 юни 2007 г. за назначаване на 27 членове на Управителния съвет на Европейската агенция за химически продукти 

(ОВ C 134, 16.6.2007 г., стр. 6).
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Следните лица се назначават за членове на Управителния съвет за втори мандат с продължителност от 1 юни 2015 г. до 
31 май 2019 г. (име, гражданство, дата на раждане):

— г-н Henrik Søren LARSEN, Дания, 9 декември 1961 г.,

— г-жа Aive TELLING, Естония, 8 май 1974 г.,

— г-жа Kassandra DIMITRIOU, Гърция, 30 юни 1957 г.,

— г-н Anastassios YIANNAKI, Кипър, 27 септември 1957 г.,

— г-жа Marija TERIOŠINA, Литва, 4 ноември 1952 г.,

— г-жа Liliana Luminiţa TÎRCHILĂ, Румъния, 1 февруари 1960 г.

Член 2

Следните лица се назначават за членове на Управителния съвет за първи мандат с продължителност от 1 юни 2015 г. до 
31 май 2019 г. (име, гражданство, дата на раждане):

— г-жа Anne-France Marie RIHOUX, Белгия, 12 юни 1964 г.,

— г-жа Първолета Ангелова ЛУЛЕВА, България, 11 март 1966 г.

— г-н Jörg LEBSANFT, Германия, 31 август 1956 г.,

— г-жа Judīte DIPĀNE, Латвия, 10 април 1971 г.,

— г-н Edward XUEREB, Малта, 26 ноември 1963 г.,

— г-жа Lidia Longina WĄSOWICZ, Полша, 18 август 1953 г.,

— г-жа Ana Lília GOMES MARTINS, Португалия, 20 август 1973 г.,

— г-жа Miroslava BAJANÍKOVÁ, Словакия, 12 април 1986 г.,

— г-н Keith Anthony Trevor BAILEY, Обединено кралство, 2 юни 1965 г.

Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 11 май 2015 година.

За Съвета

Председател

Jānis DŪKLAVS
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ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Обменен курс на еврото (1)

13 май 2015 година

(2015/C 161/03)

1 евро =

Валута Обменен курс

USD щатски долар 1,1221

JPY японска йена 134,31

DKK датска крона 7,4630

GBP лира стерлинг 0,71740

SEK шведска крона 9,3267

CHF швейцарски франк 1,0410

ISK исландска крона

NOK норвежка крона 8,3570

BGN български лев 1,9558

CZK чешка крона 27,450

HUF унгарски форинт 306,95

PLN полска злота 4,0872

RON румънска лея 4,4602

TRY турска лира 2,9744

AUD австралийски долар 1,3945

Валута Обменен курс

CAD канадски долар 1,3436
HKD хонконгски долар 8,6987
NZD новозеландски долар 1,5061
SGD сингапурски долар 1,4916
KRW южнокорейски вон 1 229,03
ZAR южноафрикански ранд 13,4450
CNY китайски юан рен-мин-би 6,9622
HRK хърватска куна 7,5591
IDR индонезийска рупия 14 723,46
MYR малайзийски рингит 4,0360
PHP филипинско песо 50,120
RUB руска рубла 55,6080
THB тайландски бат 37,661
BRL бразилски реал 3,3684
MXN мексиканско песо 17,1482
INR индийска рупия 71,8256

(1) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 13 май 2015 година

за продължаване на назначаването на независими научни експерти в Комитета за оценка на риска 
в областта на фармакологичната бдителност

(Текст от значение за ЕИП)

(2015/C 161/04)

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 726/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 31 март 2004 г. за установяване 
на процедури на Общността за разрешаване и контрол на лекарствени продукти за хуманна и ветеринарна употреба и за 
създаване на Европейска агенция по лекарствата (1), и по-специално член 61а, параграфи 1 и 4 от него,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 61а, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 726/2004 от Комисията се изисква да назначи шестима 
независими научни експерти като членове на Комитета за оценка на риска в областта на фармакологичната 
бдителност.

(2) В член 61а, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 726/2004 се предвижда, че Комисията трябва да назначи тези членове 
с оглед да се гарантира, че съответният експертен опит е наличен в Комитета.

(3) Членовете на Комитета следва да бъдат назначени за срок от три години, който може да бъде удължен еднократно.

(4) С решението си от 21 юни 2012 г. Комисията назначи шестима независими научни експерти за срок от три 
години, считано от 2 юли 2012 г. За да се гарантира непрекъснатият и ефективен принос на тези експерти 
в работата на Комитета, техният мандат следва да бъде удължен в съответствие с член 61а, параграф 4 от Регламент 
(ЕО) № 726/2004 за срок от три години, считано от 2 юли 2015 г.

(5) Когато независим научен експерт, назначен с настоящото решение, вече не е в състояние ефективно да допринася за 
работата на Комитета или подаде оставка, Комисията може да го замени с член от резервния списък за оставащия 
срок от мандата му,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

С настоящото решение се продължава назначаването на следните членове на Комитета за оценка на риска в областта на 
фармакологичната бдителност за срок от три години, считано от 2 юли 2015 г.:

— Jane Ahlqvist RASTAD,

— Marie Louise DE BRUIN,

— Stephen J. W. EVANS,

— Brigitte KELLER-STANISLAWSKI,

— Hervé LE LOUET,

— Lennart WALDENLIND.

Член 2

Следните експерти се включват в резервен списък по реда на тяхното класиране:

— Thierry TRENQUE,

— Michael THEODORAKIS,

(1) ОВ L 136, 30.4.2004 г., стр. 1.
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— Marie-Christine PERAULT-POCHAT,

— Annemarie HVIDBERG HELLEBEK.

Съставено в Брюксел на 13 май 2015 година.

За Комисията,

от името на председателя,

Vytenis ANDRIUKAITIS

Член на Комисията
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 13 май 2015 година

за назначаване на членове на Комитета за лекарствени продукти сираци, за да представляват 
сдруженията на пациентите

(Текст от значение за ЕИП)

(2015/C 161/05)

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 141/2000 на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 1999 г. за лекар­
ствата сираци (1), и по-специално член 4, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) В член 4, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 141/2000 се изисква Комисията да назначи представители на сдруже­
нията на пациентите за мандат от три години.

(2) Мандатът на тримата членове, представляващи сдруженията на пациентите, изтича на 30 юни 2015 г.

(3) Членовете на Комитета следва да бъдат назначени за период от три години, считано от 1 юли 2015 г.

(4) Когато даден член, назначен с настоящото решение, вече не е в състояние ефективно да допринася за работата на 
Комитета или подаде оставка, Комисията може да го замени с член от резервния списък за оставащия срок от ман­
дата му,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Посочените по-долу лица се назначават за членове на Комитета за период от три години, считано от 1 юли 2015 г.:

— Lesley GREENE

— Pauline EVERS

— Mario RICCIARDI.

Член 2

Посочените по-долу лица се включват в резервен списък по реда на тяхното класиране:

— Julián Isla GÓMEZ

— Loris Angelo BRUNETTA

— Baiba ZIEMELE.

Съставено в Брюксел на 13 май 2015 година.

За Комисията,

от името на председателя,

Vytenis ANDRIUKAITIS

Член на Комисията

(1) ОВ L 18, 22.1.2000 г., стр. 1.
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V

(Становища)

ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ОБЩАТА ТЪРГОВСКА 
ПОЛИТИКА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Известие за предстоящото изтичане на срока на действие на някои антидъмпингови мерки

(2015/C 161/06)

1. Както е предвидено в член 11, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета от 30 ноември 2009 г. за 
защита срещу дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейската общност (1), Комисията уведомява, че освен 
ако не бъде започнато преразглеждане в съответствие с изложената по-нататък процедура, срокът на действие на долупо­
сочените антидъмпингови мерки ще изтече на датата, посочена в таблицата по-долу.

2. Процедура

Производителите от Съюза могат да подадат писмено искане за преразглеждане. Искането трябва да съдържа достатъчно 
доказателства, че изтичането на срока на действие на мерките по всяка вероятност ще доведе до продължаване или 
повторно възникване на дъмпинга и вредата от него.

Ако Комисията вземе решение да преразгледа съответните мерки, на вносителите, износителите, представителите на дър­
жавата на износ и на производителите от Съюза ще бъде предоставена възможност да изпратят допълнителна информа­
ция, да опровергаят или да изразят становище по въпросите, изложени в искането за преразглеждане.

3. Срок

На горното основание производителите от Съюза могат да подадат писмено искане за преразглеждане, което трябва да 
бъде получено от Европейската комисия, Directorate-General for Trade (Unit H-1), CHAR 4/39, 1000 Brussels, 
Belgium (2) след публикуването на настоящото известие, но не по-късно от три месеца преди датата, посочена в таблицата 
по-долу.

4. Настоящото известие се публикува в съответствие с член 11, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1225/2009.

Продукт Държава(и) на произход 
или износ Мерки Позоваване

Дата на 
изтичане на 

срока на 
действие (1)

Шперплат от 
окуме

Китайска народна 
република

Антидъмпингово 
мито

Регламент за изпълнение (ЕС) № 82/2011 
на Съвета за налагане на окончателно 
антидъмпингово мито върху вноса на 
шперплат от окуме с произход от Китай­
ската народна република (ОВ L 28, 
2.2.2011 г., стр. 1).

3.2.2016 г.

(1) Срокът на действие на мярката изтича в полунощ на датата, посочена в тази колона.

(1) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 51.
(2) Факс +32 22956505.
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Известие за започване на антидъмпингова процедура по отношение на вноса на някои 
студеновалцувани плоски продукти от стомана с произход от Китайската народна република 

и Руската федерация

(2015/C 161/07)

Европейската комисия („Комисията“) получи жалба в съответствие с член 5 от Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета от 
30 ноември 2009 г. за защита срещу дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейската общност (1) („основ­
ния регламент“), в която се твърди, че вносът на някои студеновалцувани плоски продукти от стомана с произход от 
Китайската народна република и Руската федерация е дъмпингов и поради това причинява съществена вреда на промиш­
леността на Съюза.

1. Жалба

Жалбата е подадена на 1 април 2015 г. от Eurofer („жалбоподателя“) от името на производители, които представляват 
над 25 % от общото производство на Съюза на някои студеновалцувани плоски продукти от стомана.

2. Продукт, предмет на разследването

Продуктът, предмет на настоящото разследване („продуктът, предмет на разследването“), е плосковалцувани продукти от 
желязо или от нелегирани стомани, или от други легирани стомани с изключение на неръждаема стомана, с всякаква 
широчина, студеновалцувани, неплакирани, нито покрити, само студеновалцувани, с изключение на:

— плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани стомани, с всякаква широчина, студеновалцувани, неплаки­
рани, нито покрити, само студеновалцувани, дори на рулони, с всякаква дебелина, наречени „магнитни“;

— плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани стомани, с всякаква широчина, студеновалцувани, неплаки­
рани, нито покрити, на рулони, с дебелина, по-малка от 0,35 mm, отгряти (известни като „черна ламарина“);

— плосковалцувани продукти от други легирани стомани, с всякаква широчина, от силициеви електротехнически (маг­
нитни) стомани, и

— плосковалцувани продукти от легирани стомани, само студеновалцувани, от бързорежещи стомани.

3. Твърдение за дъмпинг

Продуктът, за който се твърди, че е дъмпингов, е продуктът, предмет на разследването, с произход от Китайската народна 
република и Руската федерация („засегнатите държави“), понастоящем класиран в кодове по КН ex 7209 15 00, 
7209 16 90, 7209 17 90, 7209 18 91, ex 7209 18 99, ex 7209 25 00, 7209 26 90, 7209 27 90, 7209 28 90, 
7211 23 30, ex 7211 23 80, ex 7211 29 00, 7225 50 80, 7226 92 00. Кодовете по КН са посочени само за информация.

Тъй като с оглед на разпоредбите на член 2, параграф 7 от основния регламент Китайската народна република се счита за 
държава с непазарна икономика, жалбоподателят е установил нормална стойност за вноса от Китайската народна репуб­
лика въз основа на цената в трета държава с пазарна икономика, а именно Канада. Твърдението за дъмпинг се основава на 
сравнение между така определената нормална стойност и експортната цена (франко завода) на продукта, предмет на раз­
следването, когато същият се продава за износ за Съюза.

При липсата на надеждни данни за цените на вътрешния пазар за Руската федерация твърдението за дъмпинг се основава 
на сравнение между конструирана нормална стойност (прогнозни производствени разходи, разходи за продажба и общи 
и административни разходи (ПОАР) и печалба) и експортната цена (франко завода) на продукта, предмет на разследва­
нето, когато същият се продава за износ за Съюза.

Въз основа на това изчислените дъмпингови маржове за засегнатите държави са значителни.

4. Твърдение за вреда и причинно-следствена връзка

Жалбоподателят е представил доказателства за това, че вносът на продукта, предмет на разследването, от засегнатите дър­
жави е нараснал като цяло в абсолютно изражение и като пазарен дял.

(1) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 51.
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От представените от жалбоподателя prima facie доказателства е видно, че обемът и цените на внасяния продукт, предмет 
на разследването, наред с други последствия са имали неблагоприятно въздействие върху продадените количества, равни­
щето на цените и пазарния дял на промишлеността на Съюза, което е довело до значително неблагоприятно въздействие 
върху цялостното функциониране, финансовото състояние и равнището на заетост на промишлеността на Съюза.

5. Процедура

След като установи след информиране на държавите членки, че жалбата е подадена от промишлеността на Съюза или от 
нейно име и че са налице достатъчно доказателства, даващи основание за започването на процедура, Комисията започва 
разследване в съответствие с член 5 от основния регламент.

При разследването ще се установи дали продуктът, предмет на разследването, с произход от засегнатите държави е пред­
мет на дъмпинг и дали дъмпинговият му внос е нанесъл вреда на промишлеността на Съюза. В случай че се стигне до 
заключение, че това е така, при разследването ще се провери дали налагането на мерки няма да е в противоречие 
с интереса на Съюза.

5.1. Процедура за установяване на дъмпинг

Производителите износители (1) на продукта, предмет на разследването, от засегнатите държави се приканват да вземат 
участие в провежданото от Комисията разследване.

5.1.1 Разследване на производителите износители

5.1.1.1 П роц ед ура  за  п од бо р  на  про из во д ители  изно сители,  к оито  д а  бъ д ат  р аз след ва ни  в  з асегнат ите 
дъ р жави

а) Извадка

Предвид потенциално големия брой участващи в настоящата процедура производители износители в засегнатите 
държави и за да може разследването да приключи в нормативно установените срокове, Комисията може да огра­
ничи броя на разследваните производители износители до приемлив брой чрез подбор на извадка (този процес 
се нарича още „изготвяне на извадка“). Изготвянето на извадката ще се извърши в съответствие с член 17 от 
основния регламент.

За да може Комисията да реши дали е необходимо изготвянето на извадка и — ако случаят е такъв — да 
направи подбор на такава извадка, всички производители износители или представители, действащи от тяхно 
име, се приканват да заявят своя интерес пред Комисията. Тези страни трябва да направят това в срок от 15 дни 
от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посо­
чено друго, като предоставят на Комисията информацията за своите дружества, изисквана в приложение I към 
настоящото известие.

За да получи информацията, която счита за необходима за подбора на извадката от производители износители, 
Комисията ще се свърже също така с органите на засегнатите държави, като може да се свърже и с всички 
известни сдружения на производители износители.

Всички заинтересовани страни, които желаят да представят каквато и да било друга имаща отношение към под­
бора на извадката информация, с изключение на информацията, посочена по-горе, трябва да направят това 
в срок от 21 дни от публикуването на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен 
ако е посочено друго.

Ако е необходима извадка, производителите износители може да бъдат подбрани въз основа на най-големия 
представителен обем на износа за Съюза, за който е разумно да се очаква, че може да бъде разследван в рамките 
на наличното време. Всички известни производители износители, органите на засегнатите държави и сдруже­
нията на производителите износители ще бъдат уведомени от Комисията — чрез органите на засегнатите дър­
жави, ако е целесъобразно — за дружествата, избрани да бъдат включени в извадката.

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване по отношение на производителите 
износители, Комисията ще изпрати въпросници на производителите износители, избрани да бъдат включени 
в извадката, на всяко известно сдружение на производители износители, както и на органите на засегнатите 
държави.

Всички производители износители, избрани да бъдат включени в извадката, ще трябва да представят попълнения 
въпросник в срок от 37 дни от датата на уведомяване за подбора на извадката, освен ако е посочено друго.

Без да се засяга евентуалното прилагане на член 18 от основния регламент, дружествата, които са дали съгласие 
за евентуално включване в извадката, но не са били избрани да бъдат включени в нея, ще се считат за оказали 
съдействие („невключени в извадката оказали съдействие производители износители“). Без да се засяга

(1) Производител износител е всяко дружество в засегнатите държави, което произвежда и изнася продукта, предмет на разследването, за 
пазара на Съюза, независимо дали директно, или посредством трета страна, в това число всяко едно от свързаните с него дружества, които 
участват в производството, в продажбите на вътрешния пазар или в износа на продукта, предмет на разследването.
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буква б) по-долу, антидъмпинговото мито, което може да бъде наложено върху вноса от невключените в извад­
ката оказали съдействие производители износители, няма да превишава среднопретегления дъмпингов марж, 
определен за включените в извадката производители износители (1).

б) Индивидуален дъмпингов марж за невключените в извадката дружества

В съответствие с член 17, параграф 3 от основния регламент невключените в извадката оказали съдействие 
производители износители могат да поискат от Комисията да им бъдат определени индивидуални дъмпингови 
маржове („индивидуален дъмпингов марж“). Производителите износители, които желаят да им бъде определен 
индивидуален дъмпингов марж, трябва да поискат въпросник и да го върнат надлежно попълнен в срок от 
37 дни от датата на уведомяване за подбора на извадката, освен ако е посочено друго. Комисията ще повери 
дали може да им бъде определено индивидуално мито в съответствие с член 9, параграф 5 от основния регла­
мент. Производителите износители в засегнатата държава с непазарна икономика, които считат, че по отношение 
на производството и продажбата на продукта, предмет на разследването, за тях преобладават условия на пазарна 
икономика, могат да подадат надлежно подкрепено с доказателства заявление за третиране като дружество, рабо­
тещо в условията на пазарна икономика („заявление за ТДПИ“), и да го върнат надлежно попълнено в сроковете, 
посочени в точка 5.1.2.2 по-долу.

Производителите износители, поискали да им бъде определен индивидуален дъмпингов марж, следва обаче да 
имат предвид, че Комисията може да реши да не определя индивидуален дъмпингов марж за тях, ако например 
броят на производителите износители е толкова голям, че определянето на такъв марж би представлявало преко­
мерна тежест и би възпрепятствало навременното приключване на разследването.

5.1.2. Допълнителна процедура по отношение на производителите износители в засегнатата държава с непазарна 
икономика

5.1.2.1. Из бо р  на  тр ета  дъ рж ава  с  п аз арна  ик о ном ик а

При спазване на разпоредбите, посочени в точка 5.1.2.2 по-долу, и в съответствие с член 2, параграф 7, буква а) от 
основния регламент в случай на внос от Китайската народна република нормалната стойност ще бъде определена въз 
основа на цената или на конструирана стойност в трета държава с пазарна икономика. За тази цел Комисията ще избере 
подходяща трета държава с пазарна икономика. Комисията временно избра Канада. Заинтересованите страни се приканват 
да изразят становището си относно целесъобразността на този избор в срок от 10 дни от датата на публикуване на 
настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз. Съгласно информацията, с която Комисията разполага, 
други доставчици за Съюза от държави с пазарна икономика са inter alia Индия, Южна Корея и Украйна. С цел да бъде 
направен окончателен подбор на третата държава с пазарна икономика, Комисията ще проучи дали има производство 
и продажби на продукта, предмет на разследването, в тези трети държави с пазарна икономика, за които има данни, че 
има производство на продукта, предмет на разследването.

5.1.2.2. Тр етира не  на  п роиз во дит елите  изно сител и  в  з асег натат а  д ъ ржава  с  н епаз арна  ик оно мик а

В съответствие с член 2, параграф 7, буква б) от основния регламент отделните производители износители в засегнатата 
държава с непазарна икономика, които считат, че по отношение на производството и продажбата на продукта, предмет 
на разследването, за тях преобладават условия на пазарна икономика, могат да подадат надлежно подкрепено с доказател­
ства заявление за третиране като дружество, работещо в условията на пазарна икономика („заявление за ТДПИ“). ТДПИ 
ще се предоставя, ако при оценката на заявлението за ТДПИ се установи, че са изпълнени критериите, определени 
в член 2, параграф 7, буква в) от основния регламент (2). Дъмпинговият марж за производителите износители, на които 
е предоставено ТДПИ, ще бъде изчислен — в рамките на възможното и без да се засяга възможността за използване на 
наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент — като се използва тяхната собствена нормална стой­
ност и експортни цени в съответствие с член 2, параграф 7, буква б) от основния регламент.

Комисията ще изпрати формуляри за заявление за ТДПИ на всички производители износители в Китайската народна 
република, които са избрани да бъдат включени в извадката, на невключените в извадката оказали съдействие производи­
тели износители, които желаят да кандидатстват за определяне на индивидуален дъмпингов марж, на всяко известно 
сдружение на производители износители, както и на органите на Китайската народна република. Комисията ще разгледа 
само заявленията за ТДПИ, подадени от включените в извадката производители износители в Китайската народна репуб­
лика и от невключените в извадката оказали съдействие производители износители, чието искане за индивидуален дъм­
пингов марж е било прието.

Всички производители износители, подаващи заявление за ТДПИ, трябва да подадат попълнен формуляр за заявление за 
ТДПИ в срок от 21 дни от датата на уведомяване за подбора на извадката или за решението да не се изготвя извадка, 
освен ако е посочено друго.

(1) В съответствие с член 9, параграф 6 от основния регламент не се взема предвид дъмпингов марж, който е равен на нула или е de minimis, 
както и дъмпингов марж, определен при обстоятелствата, посочени в член 18 от основния регламент.

(2) По-специално производителите износители трябва да докажат, че: i) бизнес решенията се вземат и разходите се извършват в зависимост 
от пазарните условия и без значителна намеса на държавата; ii) дружествата имат един ясен комплект основна счетоводна документация, 
който се  подлага  на  независим одит в  съответствие с  международните счетоводни стандарти и който се  прилага  във  всички случаи; 
iii) няма съществени изкривявания, пренесени от предишната система на непазарна икономика; iv) законодателството относно несъстоя­
телността и собствеността гарантира правна сигурност и стабилност; и v) конвертирането на паричните единици се извършва по пазарни 
курсове.
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5.1.3. Разследване на несвързаните вносители (1) (2)

Несвързаните вносители на продукта, предмет на разследването, които внасят същия от засегнатите държави в Съюза, се 
приканват да участват в настоящото разследване.

Предвид потенциално големия брой несвързани вносители, участващи в настоящата процедура, и за да може разследва­
нето да приключи в нормативно установените срокове, Комисията може да ограничи броя на разследваните несвързани 
вносители до приемлив брой чрез подбор на извадка (този процес се нарича още „изготвяне на извадка“). Изготвянето на 
извадката ще се извърши в съответствие с член 17 от основния регламент.

За да може Комисията да реши дали е необходимо изготвяне на извадка и — ако случаят е такъв — да направи подбор 
на такава извадка, всички несвързани вносители или представители, действащи от тяхно име, се приканват да заявят своя 
интерес пред Комисията. Тези страни трябва да направят това в срок от 15 дни от датата на публикуване на настоящото 
известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго, като предоставят на Комисията информа­
цията за своите дружества, изисквана в приложение II към настоящото известие.

За да получи информацията, която счита за необходима за подбора на извадката от несвързани вносители, Комисията 
може да се свърже също така и с всички известни сдружения на вносители.

Всички заинтересовани страни, които желаят да представят каквато и да било друга имаща отношение към подбора на 
извадката информация, с изключение на информацията, посочена по-горе, трябва да направят това в срок от 21 дни от 
публикуването на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго.

Ако е необходима извадка, вносителите може да бъдат подбрани въз основа на най-големия представителен обем на про­
дажбите в Съюза на продукта, предмет на разследването, за който е разумно да се очаква, че може да бъде разследван 
в рамките на наличното време. Всички известни несвързани вносители и сдружения на вносители ще бъдат уведомени от 
Комисията за дружествата, избрани да бъдат включени в извадката.

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване, Комисията ще изпрати въпросници на 
включените в извадката несвързани вносители и на всяко известно сдружение на вносители. Тези страни трябва да пред­
ставят попълнения въпросник в срок от 37 дни от датата на уведомяване за подбора на извадката, освен ако е посочено 
друго.

5.2. Процедура за установяване на вреда и разследване на производителите от Съюза

Установяването на вредата се основава на наличието на доказателства за това и включва обективен анализ на обема на 
дъмпинговия внос, на въздействието му върху цените на пазара на Съюза и на отражението на този внос върху промишле­
ността на Съюза. За да се установи дали е нанесена вреда на промишлеността на Съюза, производителите от Съюза на 
продукта, предмет на разследването, се приканват да участват в провежданото от Комисията разследване.

Предвид големия брой производители от Съюза, участващи в настоящата процедура, и за да може разследването да при­
ключи в нормативно установените срокове, Комисията реши да ограничи броя на разследваните производители от Съюза 
до приемлив брой чрез подбор на извадка (този процес се нарича още „изготвяне на извадка“). Изготвянето на извадката 
се извършва в съответствие с член 17 от основния регламент.

Комисията е направила временен подбор на извадка от производители от Съюза. По-подробна информация за това се 
съдържа в досието, което е на разположение на заинтересованите страни за справка. Заинтересованите страни се прикан­
ват да направят справка с досието (за целта те следва да се свържат с Комисията, като използват данните за контакт, 
посочени в точка 5.6 по-долу). Други производители от Съюза или представители, действащи от тяхно име, които считат, 
че са налице причини, поради които следва да бъдат включени в извадката, трябва да се свържат с Комисията в срок от 
15 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

(1) В  извадката  може  да  бъдат  включени  само  вносители,  които  не  са  свързани  с  производители  износители.  Вносителите,  свързани 
с  производители  износители,  трябва  да  попълнят  данните  за  тези  производители  износители  в  приложение  I  към  въпросника. 
В  съответствие  с  член  143  от  Регламент  (ЕИО)  №  2454/93  на  Комисията,  отнасящ  се  до  прилагането  на  Митническия  кодекс  на 
Общността, се счита, че лицата са свързани само ако: a) едното лице е служител или управител в предприятието на другото лице; б) са 
юридически признати търговски партньори; в) са работодател и служител; г) което и да е лице пряко или косвено притежава, контролира 
или държи 5 % или повече от свободно прехвърлимите дялове или акции с право на глас във всяко от предприятията; д) едното лице 
пряко  или  косвено  контролира  другото;  е)  двете  лица  са  пряко  или  косвено  контролирани  от  трето  лице;  ж)  двете  лица  заедно 
контролират пряко или косвено трето лице; или з) са членове на едно и също семейство. Лицата се смятат за членове на едно и също 
семейство само ако се намират в едно от следните отношения: i) съпруг и съпруга, ii) родител и дете, iii) брат и сестра (пълнокръвни или 
еднокръвни/едноутробни), iv) дядо/баба и внуци, v) чичо (вуйчо, свако)/леля (стринка) и племенници, vi) тъст, тъща, свекър, свекърва и зет 
или снаха, vii) зет (шурей) и снаха (зълва, балдъза и пр.) (ОВ L 253, 11.10.1993 г., стр. 1). В този контекст „лице“ означава всяко физическо 
или юридическо лице.

(2) Данните, предоставени от несвързани вносители, може да бъдат използвани и за други аспекти на настоящото разследване, различни от 
установяването на дъмпинга.
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Всички заинтересовани страни, които желаят да представят каквато и да било друга имаща отношение към подбора на 
извадката информация, трябва да направят това в срок от 21 дни от публикуването на настоящото известие в Официален 
вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго.

Всички известни производители от Съюза и/или сдружения на производители от Съюза ще бъдат уведомени от Коми­
сията за дружествата, окончателно избрани да бъдат включени в извадката.

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване, Комисията ще изпрати въпросници на 
включените в извадката производители от Съюза и на всяко известно сдружение на производители от Съюза. Тези страни 
трябва да представят попълнения въпросник в срок от 37 дни от датата на уведомяване за подбора на извадката, освен 
ако е посочено друго.

5.3. Процедура за оценка на интереса на Съюза

В случай че бъде установено наличие на дъмпинг и произтичаща от него вреда, в съответствие с член 21 от основния 
регламент ще се вземе решение дали приемането на антидъмпингови мерки няма да е в противоречие с интереса на 
Съюза. Производителите от Съюза, вносителите и техните представителни сдружения, ползвателите и техните представи­
телни сдружения, както и представителните организации на потребителите се приканват да заявят своя интерес в срок от 
15 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посо­
чено друго. За да могат да участват в разследването, представителните организации на потребителите трябва да докажат 
в същия срок, че съществува обективна връзка между дейността им и продукта, предмет на разследването.

Страните, които заявят своя интерес в горепосочения срок, могат да предоставят на Комисията информация относно инте­
реса на Съюза в срок от 37 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския 
съюз, освен ако е посочено друго. Тази информация може да бъде предоставена под формата на свободен текст или чрез 
попълване на подготвен от Комисията въпросник. При всички случаи представената в съответствие с член 21 информация 
ще бъде взета предвид само ако е подкрепена с конкретни доказателства към момента на подаването.

5.4. Други писмени изявления

При спазване на условията на настоящото известие всички заинтересовани страни се приканват да изложат становищата 
си и да предоставят информация, както и доказателства в нейна подкрепа. Освен ако е посочено друго, тази информация 
и подкрепящите я доказателства трябва да бъдат получени от Комисията в срок от 37 дни от датата на публикуване на 
настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

5.5. Възможност за изслушване от службите на Комисията, на които е възложено разследването

Всички заинтересовани страни могат да поискат да бъдат изслушани от службите на Комисията, на които е възложено 
разследването. Всяко искане за изслушване следва да бъде отправено в писмена форма и да бъде надлежно обосновано. 
Исканията за изслушване по въпроси, отнасящи се до началния етап на разследването, трябва да бъдат подадени в срок от 
15 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз. След изтичането на 
този срок исканията за изслушване трябва да бъдат подадени в сроковете, изрично указани от Комисията в нейната кому­
никация със страните.

5.6. Указания за представяне на писмени изявления и за изпращане на попълнени въпросници 
и кореспонденция

Информацията, предоставена на Комисията за целите на разследванията за търговска защита, не трябва да е обект на 
авторски права. Преди да представят на Комисията информация и/или данни, които са предмет на авторски права на 
трета страна, заинтересованите страни трябва да поискат специално разрешение от носителя на авторското право, с което 
изрично се позволява а) Комисията да използва информацията и данните за целите на настоящата процедура за търговска 
защита и б) информацията и/или данните да бъдат предоставени на заинтересовани страни по настоящото разследване по 
начин, който им позволява да упражнят правото си на защита.

Всички писмени изявления, включително информацията, която се изисква в настоящото известие, попълнените въпрос­
ници и кореспонденцията, предоставени от заинтересованите страни на поверителна основа, се обозначават с „Limited“ (1).

В съответствие с член 19, параграф 2 от основния регламент от заинтересованите страни, предоставящи обозначена 
с „Limited“ информация, се изисква да представят неповерителни резюмета, обозначени с „For inspection by interested 
parties“. Тези резюмета следва да бъдат достатъчно подробни, за да позволят разбиране в приемлива степен на същността 
на предоставената на поверителна основа информация. Ако заинтересована страна, която предоставя поверителна инфор­
мация, не представи нейно неповерително резюме в изисквания формат и с необходимото качество, тази информация 
може да не бъде взета предвид.

(1) Документ, който е обозначен с „Limited“, се счита за поверителен в съответствие с член 19 от Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета 
(ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 51) и член 6 от Споразумението на СТО за прилагането на член VI от Общото споразумение за митата 
и търговията от 1994 г. (Антидъмпингово споразумение). Той е също така защитен документ в съответствие с член 4 от Регламент (ЕО) 
№ 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43).
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От заинтересованите страни се изисква да правят всички изявления и да подават всички искания по електронна поща, 
включително сканирани пълномощни и удостоверения, с изключение на обемни отговори, които трябва да бъдат преда­
дени на CD-ROM или DVD на ръка или с препоръчана поща. Чрез използване на електронна поща заинтересованите 
страни изразяват съгласието си с правилата, приложими за подаване на изявления в електронен формат, съдържащи се 
в документа „КОРЕСПОНДЕНЦИЯ С ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ ПО СЛУЧАИ, СВЪРЗАНИ С ТЪРГОВСКА ЗАЩИТА“, 
публикуван на уебсайта на Генерална дирекция „Търговия“: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/
tradoc_148003.pdf Заинтересованите страни трябва да посочат своето име, адрес, номер на телефон и валиден адрес на 
електронна поща и следва да гарантират, че предоставеният адрес на електронна поща е функциониращ официален слу­
жебен адрес, който се проверява ежедневно. След като данните за контакт бъдат предоставени, Комисията ще осъществява 
комуникацията със заинтересованите страни само по електронна поща, освен ако те изрично поискат да получават всички 
документи от Комисията посредством друго средство за комуникация или освен ако естеството на документа, който 
трябва да бъде изпратен, изисква използването на препоръчана поща. За повече информация относно правилата за корес­
понденция с Комисията, включително принципите, които се прилагат по отношение на изявленията, подадени по елек­
тронна поща, заинтересованите страни следва да направят справка с указанията за комуникация със заинтересованите 
страни, посочени по-горе.

Адрес на Комисията за кореспонденция:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Електронна поща: TRADE-CRFS-DUMPING-CHINA@ec.europa.eu
TRADE-CRFS-DUMPING-RUSSIA@ec.europa.eu
TRADE-CRFS-INJURY@ec.europa.eu

6. Неоказване на съдействие

В случай че заинтересована страна откаже достъп до необходимата информация, не я предостави в срок или значително 
възпрепятства разследването, предварителните или окончателните заключения, независимо дали са положителни, или 
отрицателни, може да бъдат направени въз основа на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент.

Ако се установи, че заинтересована страна е предоставила невярна или подвеждаща информация, тази информация може 
да не бъде взета предвид и може да се използват наличните факти.

Ако заинтересована страна не оказва съдействие или оказва само частично съдействие и поради това заключенията се 
основават на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент, резултатът от разследването може да бъде 
по-малко благоприятен за тази страна, отколкото ако тя е оказала съдействие.

Ако отговорът не бъде изпратен по електронен път, това не се счита за неоказване на съдействие, при условие че засегна­
тата страна покаже, че представянето на отговор по изисквания начин би довело до прекомерни допълнителни затрудне­
ния или разходи. Заинтересованата страна следва незабавно да се свърже с Комисията.

7. Служител по изслушванията

Заинтересованите страни могат да поискат намесата на служителя по изслушванията при търговските процедури. Служи­
телят по изслушванията действа като посредник между заинтересованите страни и службите на Комисията, на които 
е възложено разследването. Служителят по изслушванията разглежда искания за достъп до досието, спорове относно 
поверителността на документите, искания за удължаване на сроковете и искания за изслушване, отправени от трети 
страни. Служителят по изслушванията може да организира изслушване на отделна заинтересована страна и да действа 
като медиатор, за да гарантира, че заинтересованите страни упражняват изцяло правото си на защита.

Искането за изслушване от служителя по изслушванията следва да бъде отправено в писмена форма и да бъде надлежно 
обосновано. Исканията за изслушване по въпроси, отнасящи се до началния етап на разследването, трябва да бъдат пода­
дени в срок от 15 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз. След 
изтичането на този срок исканията за изслушване трябва да бъдат подадени в сроковете, изрично указани от Комисията 
в нейната комуникация със страните.

Служителят по изслушванията ще предостави също така възможност за провеждане на изслушване на страните, което да 
позволи да бъдат представени различни гледни точки и да бъдат изложени контрааргументи по въпроси, свързани, наред 
с другото, с дъмпинга, вредата, причинно-следствената връзка и интереса на Съюза. По принцип такова изслушване се 
провежда най-късно в края на четвъртата седмица след оповестяването на предварителните заключения.
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За допълнителна информация и данни за контакт заинтересованите страни могат да посетят уебстраниците на служителя 
по изслушванията на уебсайта на Генерална дирекция „Търговия“: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/
hearing-officer/

8. График на разследването

В съответствие с член 6, параграф 9 от основния регламент разследването ще бъде приключено в срок от 15 месеца от 
датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз. В съответствие с член 7, 
параграф 1 от основния регламент временни мерки може да бъдат наложени не по-късно от девет месеца от публикува­
нето на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

9. Обработка на личните данни

С всички лични данни, събрани по време на настоящото разследване, ще се борави в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2000 г. относно защитата на лицата по отношение на 
обработката на лични данни от институции и органи на Общността и за свободното движение на такива данни (1).

(1) ОВ L 8, 12.1.2001 г., стр. 1.
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